ПРИМЕРНЫЕ ПРОГРАММЫ УЧЕБНЫХ КУРСОВ
АННОТАЦИЯ

ПРИМЕРНОЙ ПРОГРАММЫ
дисциплины «Теория перевода (классические языки)»

Цель дисциплины 
Базовый  профессиональный курс «Теория перевода (классические языки)» (032700 Филология, Профиль: Классическая филология) сосредоточен на изучении вопросов, связанных с различными видами, целями и способами перевода между классическими языками, с классических языков на современные и с современных на классические.  Основная задача курса − дать студентам целостное представление о принципах, обуславливающих разные  типы перевода, об основных этапах истории перевода, становления и утверждения  современной базы переводной литературы, возможностях ее расширения, реформирования и совершенствования. Методологическую основу курса составляет филологический и исторический анализ: лингвистическая и стилистическая оценка памятника переводной словесности всегда подкрепляется пониманием историко-культурного контекста эпохи и подкрепляет его. Курс тесно связан с параллельными курсами по классическим языкам, по истории литературы, по источниковедению, с переводческим практикумом. 

Теория, история, аналитика и методология перевода как дисциплины, изучающие  и регулирующие массивы исторической и культурной информации является естественной составляющей филологического, исторического и вообще гуманитарного образования. Профессиональное владение ими предполагает понимание истории возникновения, формирования и современного функционирования существующих переводов, а также поиск наиболее эффективных способов решения собственных переводческих задач. 
В связи с этим основной целью курса является формирование у студентов знаний в области теории, истории и методологии перевода, выработка навыков понимания его целей и методов. 

Задачи дисциплины: 

– ознакомить студентов с основными принципами теории перевода, дать понятия о о лингвистических и историко-культурных трудностях перевода;
– рассмотреть современное состояние корпуса переводной словесности, его возникновение в  определенных исторических условиях, его влияние на литературную и культурную ситуацию;
– изучить принципы целесообразного и эффективного решения конкретных переводческих задач, уяснить зависимость выбора переводческой  стратегии от назначения перевода; 

– изучить специфические проблемы, вознивкавшие и возникающие при переводе памятников того или иного типа. 

Место дисциплины в структуре ООП ВПО 
Дисциплина входит в Блок 3 «Профессиональный цикл. Базовая часть (по модулю)» учебного плана. 
Требования к уровню освоения дисциплины
Процесс изучения дисциплины направлен на формирование следующих компетенций: 

ОК-2 - способность грамотно, убедительно и доступно излагать результаты своих профессиональных занятий на русском языке применительно к разной ситуации и аудитории, выступать в роли редактора художественных и научных текстов гуманитарной направленности, 
ОК-3 – способность к продуктивному взаимодействию с филологами и гуманитариями разного профиля в решении общепрофессиональных задач, преподавании, научно-исследовательской деятельности, 
 ОК-8 – способность в своих профессиональных занятиях исходить из общего стремления к гуманизации и просвещению современного общества, 
ОК-11 – умение пользоваться в своей профессиональной деятельности разнообразными, в том числе электронными, носителями и источниками информации, владение основами компьютерной грамотности, 
ОК-13 – активное владение как минимум одним современным иностранным языком на уровне разговорного, а также пассивное (чтение, перевод) владение иными языками, необходимыми для профессиональной деятельности,  
ПК-1 – знание истории и теории античной литературы, современного состояния классической филологии, основных научных методов современного антиковедения, владения навыками филологической интерпретации и комментария текстов на древних языках, 
ПК-3 – владение древнегреческим и латинским языками в объеме, достаточном для перевода и интерпретации классических текстов большой сложности, 
ПК-4 – владение навыками устного и письменного перевода с и на древние языки, а также способность к устной и письменной коммуникации на профессиональные темы на изучаемом современном иностранном языке, 
ПК-6 – умение вести научное исследование по конкретной проблематике, связанной с переводом или комментарием конкретного классического текста, 
ПК-12 – владение  навыками создания различных типов текстов, включая научные статьи, рефераты, библиографические обзоры, переводы, реально-исторические комментарии, 
ПК-13 – способность  выступать в качестве редактора, издателя и комментатора различных текстов историко-культурной, художественной, литературоведческой и лингвистической направленности,
 ПК-14 – умение переводить тексты (прежде всего в научных и учебных целях), как с древних, так и современных европейских языков, владение навыками реферирования научной литературы. 

В результате изучения дисциплины учащийся должен знать: 

– основные принципы переводческой деятельности; 

– взаимосвязь лингвистических, исторических и эстетических параметров перевода; 

– историческую и жанровую типологию переводов;

– принципы исторически и лингвистически обоснованного анализа переводов и эффективного решения переводческих задач; 
уметь: 

– самостоятельно анализировать перевод и находить его место на исторической и типологической шкале; 

– видеть цели и причины переводчика, корректировать существующие переводы и объяснять причины возникновения их недостатков; 
– ориентироваться в актуальном состоянии переводов классической словесности и научной литературы;
– самостоятельно определять назначение нового перевода и соответствующие ему средства; 
– на практике применять полученные знания в решении собственных научно-исследовательских и переводческих задач. 

Общая трудоёмкость дисциплины  - 2 зачётные единицы (72 часа). Из них: аудиторная работа – 26 ч. (10 – лекции, 16 – семинары), самостоятельная работа студентов – 46 ч. 
